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Phonetic Readings for Lyric Diction is tailored to suit the current needs of the
lyric diction course. It functions easily as an introduction to an in-depth study of
lyric diction or as an all-in-one workbook for programs that offer diction in a
single semester. The /PA Handbook for Singers is a companion text. Together,
they provide a study of English, Italian, German, French, and Latin enunciation
that is uniquely merged with a course in English transcription.

Mastering English transcription is a vital part of this approach. The study of
English spellings guides students toward eloquent pronunciation and helps them
appreciate the beauty of proper pronunciation as it relates to other languages.

There are several advantages to having multiple languages in one text:

e Continuity is served. The method of transcription and use of phonetic
symbols are consistent throughout the languages so that contrasts and
comparisons can readily be made.

e The topics are covered in a concise manner. Enunciation rules with
audio links (IP4 Handbook for Singers) along with phonetic exercises
(Phonetic Readings for Lyric Diction) help students explore the sounds
of foreign languages as they relate to lyric diction.

e Consistency is provided. All texts by Montgomery follow the same
method of transcription.

e Accuracy and reliability are insured. The rules for transcription applied
in this text are included in the appendix of Exploring Art Song Lyrics
published by Oxford University Press. A panel of Oxford reviewers and
editors critiqued and approved Montgomery’s method of transcription
and choice of phonetic symbols.

The organization of this workbook challenges students to become involved in
the learning process by offering individually assigned word and phrase lists.
Chapters progress in a graded and cumulative order to cover topics ranging from
articulatory phonetics and enunciation, to English transcription rules and
phonetic readings. This workbook is not a condensed version of existing texts.
It was written to accommodate alternate course arrangements (the abbreviated
diction study or the diction course that focuses on singing and enunciation).

Resources newly created for this workbook include:

e Transcribed art songs. A database of transcribed art songs was made
searchable to optimize the selection of lyrics. The art songs that
introduce each chapter contain a frequent occurrence of the sounds
covered in that particular section.

e Enunciation assignments. Italian, German, French, and Latin
enunciation assignments introduce vowel and consonant sounds in
incremental steps.

e English transcription rules. A new order of English transcription rules
and exercises is provided.

o English phonetic readings. English IPA reading exercises from art songs
and classical literature are included.

o English review of rules. A revised summary of English transcription
rules is provided.

The companion text, /PA Handbook for Singers, is a dictionary of phonetic
symbols with enunciation instructions and audio links. It was designed to help
students complete the phonetic charts in Phonetic Readings for Lyric Diction. It
also provides a useful reference for the accurate pronunciation of phonetically
prepared English, Italian, German, French, and Latin lyrics. A listening lab with
sung examples is available on the listening page at www.stmpublishers.com.

The Lyric Diction Workbook Series provides a dialect-free pronunciation of
foreign languages that is ideal for singing. Familiarity with pronunciation is
gained as numerous words are encountered. The 12 word and phrase lists in each
chapter or unit make grading easier for the instructor. Each student is to receive
a homework number at the beginning of the course. Pronunciation and
transcription are assessed through in-class enunciation of the individually
assigned homework lists. Sample gradebooks and syllabi are available on the
instructor’s page at www.stmpublishers.com. A discussion of how the
workbooks function in the classroom is available in the article: The Dynamic
Diction Classroom published in the Sept./Oct. 2011 issue of the Journal of
Singing. A discussion of the purpose of the lyric diction course is provided in
the article: Diction [still] Belongs in the Music Department published in the
Jan./Feb. 2020 issue of the Journal of Singing.

Cheri Montgomery
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GERMAN CHAPTER 5
GERMAN DIPHTHONGS
ICH-LAUT AND ACH-LAUT

Answer key for page 63
1. [boub] [5i] ['wided] [ '6otfol] 7. [dam] [saub] [2enifm]  [‘ndom]
2. ['hedo] ['smob] [6o:n] [300] 8. ['1emof] ['fado] [wid] [stien]
3. [al] [ fedod] ['6100] [maub] 9. [welf] [3iz] ['hida] [ terkob]
4. [Qevnbm]  [6if] [0em] [no:don]  10. ['sudm] ['breblos]  [6im] [6av]

5. ['ledo] [douz] [£i6] ['6avzond] 11. [den] ['klovdm] [ jubfol] [0mm]

6. [£:0] ['Ornka] [ wedo] [de1] 12. [feffol]  [hel6] [315] ['biidm]
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LISTENING ASSIGNMIENT: Art song with a frequent occurrence of diphthongs, [¢] and [y]

Richard Strauss (1864—1949)
Breit’ iiber mein Haupt, op. 19 no. 2
Adolf Friedrich, Graf von Schack (1815-1894)

Spread over my head your black hair,
Breit’ iiber mein Haupt dein schwarzes Haar,

[ braet '?y:bok maen haopt daen '[vartsos ha:r ]

bend your face to me,
neig’ zu mir dein Angesicht,

[ naek tsu: mi:¥ daen '?angozict |

there pours into my soul so bright and clear
da stromt in die Seele so hell und klar

[ da: Jteemt ?in di: ‘ze:lo zo: hell ?ont kla:r ]

the light of your eyes.
mir deiner Augen Licht.

[ mi:g 'daenok '?aogon lict |

I desire not the sun’s glory from above,
Ich will nicht droben der Sonne Pracht,

[ ?1¢ vill ni¢t "dro:ban de:¥ 'zonna prayt |

nor the stars’ gleaming crown,
noch der Sterne leuchtenden Kranz,

[ noy de:¥ 'Jterna 'loegtondon krants |

I want only your locks at night
ich will nur deiner Locken Nacht

[ ?1¢ vill nu:r "daenok 'lokkon nayt |

and your radiant glance.
und deiner Blicke Glanz.

[ ?unt ‘daenocr 'blikko glants ]

Robert Alexander Schumann (1810-1856)
Dichterliebe, Song Cycle, op. 48
Heinrich Heine (1797-1856)

7. Ich grolle nicht

1 do not complain, though my heart breaks,
Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht,

[ ?1¢ "grollo ni¢t ?ont venn das herts ?aoy brigt |

forever lost love! I do not complain.
Ewig verlor’nes Lieb! Ich grolle nicht.

[ ?e:vi¢ fex'lo:rnas li:p ?1¢ "grollo nigt |
Although you shine as the diamond’s magnificence,
Wie du auch strahlst in Diamantenpracht,

[ vi: du: a0y Jtra:lst 2 dia ' mantonprayt |

no ray pierces the darkness of your heart.
Es fillt kein Strahl in deines Herzens Nacht.

[ ?es fellt kaen Jtra:l 2 "daenos "hertsons nayt |

That I knew long ago.
Das weil} ich langst.

[ das vaess ?1¢ lenst |

1 do not complain, though my heart breaks,
Ich grolle nicht, und wenn das Herz auch bricht.

[ ?1¢ "grollo nigt ?ont venn das herts ?aoy brigt |

1 saw you in a dream,
Ich sah dich ja im Traume,

[ ?1¢ za: di¢ ja: ?1m "traomo |

and I saw the night in your heart’s room [soul],

Und sah die Nacht in deines Herzens Raume,

[ ?ont za: di: nayt ?1n 'daenas 'hertsons ‘raomo |

and saw the snake that devours your heart,
Und sah die Schlang’, die dir am Herzen frif3t,

[ ?ont za: di: Jlag di: di:g(r) ?am "hertson frisst |

1 saw, my love, how wretched you are.
Ich sah, mein Lieb, wie sehr du elend bist.

[ ?1¢ za: maen li:p vi: ze:r du: "?e:lent bist ]




GERMAN PHONETIC CHART: German Diphthongs, ick-Laut and ach-Laut

Refer to the /PA Handbook for Singers to complete the following chart

CONSONANTS
IPA Voiced Manner of Articulation Tongue Tip Sides of Tongue and Arch Lip Position Jaw Position | Soft Palate
[¢] | vEs/No
Prepalatal
[x] | ves/~o
Velar

ENGLISH IPA EXERCISE: English dental fricative [8] and [6]

The English th and German c/ share the same manner of articulation. The air flow must remain uninterrupted for both. The German
ch becomes a k if the flow of air is stopped. The English ¢4 becomes a ¢ or d if the air flow is stopped. A voiced t4 is transcribed
with a [0] symbol. A voiceless ¢ is transcribed with a [0] symbol. Italian, German, and French do not have the t4 sound. Provide

IPA for the following words with ¢4 spelling. Note: the word with is pronounced with a voiced ¢ for lyric diction.

German,

both
heather
thy
everything
leather

forth

chapter 5

the withered
singeth thorn
feathered thither
thief them
those teeth
thinking weather

thoughtful
though
mouth
northern
thousand

they

7. thine
8. raineth
9. wealth

10. soothing
11. then

12. faithful

south
father
these
breathless
clothing

health

anything
with
hither
theme
youthful

this

rhythm
strength
taketh
thou
thin

breathing

63
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GERMAN PHONETIC READINGS: German Diphthongs, ich-Laut and ach-Laut
Highlighted Sound #1 #2 #3 #4 #5 #6
sein/his weill/white Zeit/time mein/mine sei/is kein/none
[ae] [zaen] [vaess] [tsaet] [maen] [zae] [kaen]
Bliimlein/little flower Kindlein/little child Schonheit/beauty Vogelein/small bird Maigdelein/servant girl Heimat/home
Challenge words | [ bly:mlaen] [ 'kintlaen] [ [@:nhaet] [ fo:golaen] [ ' me:kdolaen] [ ' haemat]
schaut/looks Baum/tree Tau/dew Haupt/head kaum/hardly Frau/woman
[ao] [[aot] [baom] [tao] [haopt] [kaom] [frao]
glauben/to believe hinaus/outside lauschen/to listen wohlauf/well tausendmal/thousand grausam/cruelly
Challenge words [ 'glaoban] [h1 naos] [ 'laofan] [vo:l ?aof] ['taozontma:l] | [ graoza:m]
Freund/friend neu/new traumt/dreams Kreuz/cross Beute/prize scheu/shy
[00] [froont] [nog] [troemt] [kroots] [boota] [Joo]
euer/your Saugling/baby bedeuten/to mean gldubigen/faithful Feuer/fire sduseln/whisper
Challenge words [ ?009K] [ 'zogklig] [bo'dogaton] [ glogbigon] [ foook] [ 'zo@zoln]
brach/broke Pracht/splendor Dach/roof Nacht/night wach/awake macht/makes
[ay] [a:x] [bra:y] [prayt] [day] [nayt] [vay] [maxt]
Schlucht/ravine Buch/book Versuchung/temptation Spruch/saying suchen/search Fluch/curse
[ox] [w:x] [Noxt] [bu:y] [fex” zu:yon] [/proy] [ zu:yon] [flu:y]
hoch/high gebrochen/broken Joch/yoke Woche/week flocht/twisted Tochter/daughter
[ox] [0:X] [ho:y] [25 broyan] [ox] [ voxa] [floyt] [ toxtox]
auch/also tauchen/to dip Hauch/breath Geisterhauch/spirit breath Brauch/custom jauchzend/cheering
[aoy] [?aoy] [ 'taoyon] [haoy] [ gaestoshaoy] [braoy] [ Jaoytsont]
mich/me flicht/twists sich/itself dich/you sticht/stings brich/break
[16] [mig] [flrct] [z1¢] [dic] [Jrct] [brrg]
endlich/at last ruhig/calmly gliicklich/lucky selig/blessed lustig/merrily freudig/joyfully
Challenge words [ ?entlic] ['ruig] ['glykklig] [ ze:li¢] [ 'lostic] [ froedic]
fechten/to fence Allmachtige/Almighty Becher/cup nichsten/next rechts/right lachelt/smiles
[e¢] [ fegton] [?all megtiga] [ ' begok] [ necston] [rects] [ 'legalt]
reich/rich Zeichen/mark weich/soft leicht/easy bleich/pale Eiche/oak
[aec] [raec] [ tsaecon] [vaec] [laect] [blaec] [ ?aeco]
Spriiche/sayings Tiicher/cloths schiichtern/shy mochte/would like to Friichten/fruits hochste/highest
Mixed v. + [¢] [ Jpry¢a] [ 'ty:¢coK] [ Jyctorn] [ mececta] [ frycton] [ ' ho:¢sto]
leuchten/to shine dducht/seemed rdauchern/to smoke euch/you keuchen/to gasp scheuchen/to shoo
[00¢] [ loggton] [dogct] [ ro@gorn| [?00¢] [ ' koggon] [ [oagon]




GERMAN PHONETIC READINGS: German Diphthongs, ich-Laut and ach-Laut

Highlighted Sound #7 #8 #9 #10 #11 #12
Zwei/two nein/no bei/with dein/your weit/far ein/a
[ae] [tsvae] [naen] [bae] [daen] [vaet] [?aen]
Kéammerlein/little room Sternlein/little star Einsamkeit/isolation Roslein/little rose Sonnenschein/sunshine | Schwesterlein/little sister
Challenge words | [ kemmoglaen] [ [ternlaen] [ ?aenza.mkaet] [ ro:slaen] [ zonnonfaen] | [ [vestoklaen]
Braut/bride Haus/house Lauf/run Traum/dream blau/blue laut/loud
[ao] [braot] [haos] [laof] [traom] [blao] [laot]
Augen/eyes vertraut/familiar drauflen/outside hinauf/up rauschen/to rush aufwérts/upward
Challenge words [ ?aogon] [fer traot] ['draosson] [h1 naof] [ raofon] [ ?aofverts]
Heute/today Reue/regret Freude/joy streut/strews treu/true beugt/bends
[00] [hooto] [r0@9] [froedo] [[troot] [troo] [bowkt]
zerstreut/scatters Bréautigam/bridegroom Traume/dreams Freundschaft/friendship Béume/trees Seufzer/sigh
Challenge words |  [ts€B [troot] [ 'brogtigam] [ 'trogmo] [ froent/aft] [ ' booma] [ zooftsox]
Fach/subject lacht/laughs Bach/brook sacht/gentle nach/after sprach/spoke
[ax] [a:x] [fay] [laxt] [bay] [zayt] [na:y] [Jpra:x]
Buchstaben/letters wuchert/grows fast ruchlos/profane Frucht/fruit Sehnsucht/longing verruchte/despicable
[oy] [uy] [ ' buryfta:bon] [ 'vuiyost] [ ruiylo:s] [ froyt] [ 'ze:nzouyt] [fer ru:yto]
dennoch/nevertheless pochet/pound Knochen/bones doch/however Hochland/high country noch/still
[ox] [0:%] [ 'dennoy] [ poyat] [ 'knoyan] [doy] [ 'ho:ylant] [noy]
Rauch/smoke Rosenstrauch/rose bush Bauch/belly Abendhauch/evening breeze Strauch/bush brauchen/to need
[aoy] [raoy] [ 'ro:zonftraoy] [baoy] [ ?a:bonthaoy] [[traoy] [ ' braoyan]
schlich/crept nicht/not wich/yielded sprich/speak ich/I Licht/light
[x¢] [ic] [nict] [vig] [/prig] [?1¢] [1xct]
Gesicht/face ewig/eternal machtig/powerfully plotzlich/suddenly Konig/king frohlich/merrily
Challenge words [go' ziGt] [ ?e:vicg] [ mectic] [ pleetslic] [ 'ko:nic] [ fro:lic]
Béchlein/little brook sprechen/to speak Néchte/nights brechen/break Wichter/guard Knecht/farmhand
[e¢] [ beclaen] [ Jpregon] [ necta] [ bregon] [ vectok] [knect]
vielleicht/perhaps Teich/pond Streich/trick reicht/reaches gleich/same schleicht/sneaks
[aec] [fil laect] [taec] [[traeg] [raect] [glaeg] [[laect]
Tochter/daughters Rocheln/to rattle fliichtig/fleeting niichtern/sober Biicher/books Psyche/psyche
Mixed v. + [¢] [ teector] [ roegaln] [ flyctic] [ nyctorn] [ by:.coK] [ psy:¢9]
Heuchler/hypocrite verscheuchen/chase away Gestrauche/shrubs feuchten/moisten straucheln/stumble bauchlings/face down
[00¢] [ ' hogclok] [fex [oocon] [go' [troa¢o] [ foecton] [ [troggaln] [ ' boaclins]

German, chapter 5
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GERMAN PHRASES: German Diphthongs, ich-Laut and ach-Laut

Intone the following:

[ae]

1. Little rose spoke: I prick you,
Roslein sprach: Ich steche dich,
[ ‘ra:slaen [pra:y ?1¢ ' [teco dig |

Also they were, for you and me
Auch waren sie fiir dich und mich
[ ?a0y ‘va:ron zi: fy:¥ di¢ ?ont mig |

hear me still sigh: today,
Horte mich noch seufzen: heut,
[ "he:rto mi¢ noy "zdeftson hoet |

2. I awake and cry bitterly.
Ich erwach und weine bitterlich.
[ ?1¢ 2eB vay ?unt 'vaeno 'bittoxlic |

It reveals no roof, no yard, no house,
Es dringt kein Dach, nicht Hof noch Haus,
[ ?es drmt kaen day ni¢t ho:f noy haos |

Comfort I sought from you,
Linderung sucht ich bei euch,
[ 'lindorony zu:yt ?1¢ bae ?d6¢ |

3. make me joyful, I who weep,
Mach mich fréhlich, der ich weine,
[ may mi¢ 'fro:li¢c de:¥(r) ?1¢ ‘'vaeno |

And ah! I cannot believe it,
Und ach! ich kann es nicht glauben,
[ ?unt ?ay ?1¢ kann ?es ni¢t ‘glaobon ]

So you spoke, sweetheart, today to me.
So sprachst du, Liebchen, heut zu mir;
[ zo: Jpra:yst du: ‘li:p¢on hoet tsu: mik |

4. I want once more to look back,
Mocht’ ich noch einmal riickwérts seh’n,
[ meect ?1¢ noy ‘?aenma:l ‘rykkverts ze:n |

and also then must I hesitate.
Und auch da noch muf} ich schwanken.
[ ?ont a0y da: noy mouss ?1¢ [vapgken ]

kindly by the starry night
freundlich die gestirnte Nacht
[ ‘froentli¢ di: go'[tiento nayt |

5. and I know not when it is night.
Und ich weil3 nicht, wann es nachtet.
[ ?ont ?1¢ vaess ni¢t vann ?es ‘naytot |

Jubilant am I, I could shout,
Jauchzen mocht’ ich, mdchte weinen,
[ 'jaoytson meect ?1¢ ‘'maeecto 'vaenon |

1 will tell you what makes me hurt,
Sag’ Euch an, was krank mich macht,
[ za:k(g) ?9e¢ ?an vas krank mi¢ mayt |

6. a joyful wedding is made,
Frohliche Hochzeit macht,
[ 'fra:ligo "hoytsaet mayt ]

and though she looks not out for me,
Und schaut sie auch nach mir nicht aus,
[ ?ont faot zi: a0y na:y mi:¥ ni¢t ?aos |

which last night in her open little bedroom
Die heute Nacht im offnen Stiibchen
[ di: haeto nayt ?1m "?offhon "[ty:pcon |



GERMAN PHRASES: German Diphthongs, ich-Laut and ach-Laut

Intone the following:

[ae]

7. ah, I cannot reach her,
Ach, ich kann es nicht erreichen,
[ ?ay ?1¢ kann ?es nict ?ex 'raecon |

make me ever again young!
Macht mich auf ewig wieder jung!
[ mayt mi¢ 2aof "?e:vi¢ 'vi:dog jury |

I must also daily pass
Ich muf3t’ auch heute wandern
[ ?1¢ musst 2aoy 'haeto 'vandorn |

8. and under your roof I kept watch.
Als unter deinem Dach ich Wache hielt.
[ ?als "?untor 'daenom day ?1¢ ‘vayo hi:lt |

I must stumble, I must stagger.
Mul ich straucheln, muf} ich schwanken.
[ muss ?1¢ ' [traoyoln muss ?1¢ ' fvankon ]

nor the stars’ gleaming crown,
noch der Sterne leuchtenden Kranz,
[ noy de:¥ 'Jterno 'Idectondon krants ]

9. neither by day, nor by night,
Nicht bei Tag, noch bei Nacht,
[ nict bae ta:k noy bae nayt |

I woke up and I cried
Ich wachte auf, und ich weinte
[ ?1¢ 'vayto ?aof ?unt ?1¢ ‘'vaento |

Fly, nightingale, into the green darkness
Fleuch, Nachtigall, in griine Finsternisse,
[ floe¢ naytigall P "gry:no 'finstornissa |

German, chapter 5

[ae]

[ao]

[00]

10. so that I may daily act according to Your will.
Mich tdglich tun nach deinem Wohlgefallen;
[ mi¢ ‘te:kli¢ tu:n na:y ‘daenom 'vo:lgofallon ]

that I can make my way.
Dal} ich auf den Weg mich mache.
[ dass ?1¢ ?aof de:n ve:k mi¢ ‘'mayo |

it seemed to me that I was still dreaming,
Mir war’s, ich traume noch immer,
[ mi:¥ va:gs ?1¢ 'trdemo noy ' 21mmok |

11. and gives no heed to the violet,
Und nicht in acht das Veilchen nahm,
[ ?ont nict 2 ?ayt das ‘faelgon na:m |

I would not have at sunlight broken my word,
Ich brach’s auch nicht beim Sonnenlicht,
[ ?1¢ bre:¢s aoy ni¢ct baem 'zonnonlict |

since your curse has taken my sleep.
Da dein Fluch den Schlaf mir scheuchte.
[ da: daen fluy de:n fla:f mi:g "[oe¢to |

12. How could I be cheerful and even laugh
Wie soll ich frohlich sein und lachen gar,
[ vi: zoll ?1¢ 'fre:li¢ zaen ?ont 'layon ga:r |

I woke up and ever since
Ich wachte auf, und noch immer
[ ?1¢ 'vayts 2aof 2unt noy ‘?1mmok |

and I dream by day and night
Und ich trdum bei Tag und Nacht
[ ?ont ?1¢ troem bae ta:k ?ont nayt |
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ENGLISH IP& REVIEW

Transcribe the following American art song using the symbols introduced in preceding chapters. An open vowel transcription of diphthongs is
recommended for formal American English (Marshall, p. 167). Intervocalic » within the phrase is transcribed with a flipped [(r)] but may be articulated
with a quick vowel [¥]. Purpose: the flipped r transcription reminds the singer to treat postvocalic » with care, while the German vowel r pronunciation
helps the singer avoid the negative affect that a retroflex tongue would have upon a preceding vowel. A light glottal stop before the following initial vowel
word would allow 7 to be dropped without distorting the text (see first line). All other glottal stops that precede weak words within the phrase should be
omitted. Weak words are transcribed with a schwa to indicate their weakened vowel quality. Weak words are listed on page 140.

Read the answer key first, fold it back to conceal the answers, then provide IPA below.

Answer key
to stap wid aut o ‘fa:mhavs nis]
b1 twin 0o woudz oand ‘fiovzon leik]
09 'da:kost ?ivnin ov 89 j19]
hi grvz hiz "'ha:nas belz o feik]
to ask 1f dea(r) 21z sAm mis 'teik]

huz wodz 01z a(r) ?a1 Ok ar nov|
hiz haus 1z 1n §9 'vilad3 douv]

hi wil nat si mi ‘stapiy hio]

to wat[ hiz wodz fil Ap wid snou]
mar 'Irtal ho:s moast Oink 1t kwia]

01 '?ounlt 'Ads savndz do swip]
ov izt wind and ‘daovnr fleik]

09 wudz a ‘'lavlr da:k and dip]

bot ar hov 'pramisoz ta kip]

ond mairlz to gou b1 toa(r) ?ar slip]

e
(elres Ll Rasy
vuls Lralelse

Stopping by Woods on a Snowy Evening (Robert Frost poem set by John Duke)

Whose woods these are I think I know. He gives his harness bells a shake
His house is in the village though; To ask if there is some mistake.

. . A
He will not see me stopping here The only other sound’s the sweep

A

To watch his woods fill up with snow. Of casy wind and downy flake.

A

My little horse must think it queer The woods are lovely, dark and deep.

To stop without a farmhouse near .
P But I have promises to keep,

Between the woods and frozen lake .
And miles to go before I sleep.

The darkest evening of the year.



FRENCH CHAPTER 5
CLOSED MIXED [¢], OPEN MIXED [ce],
THE SCHWA [o]

Answer key for page 95

1. ['lit(v)l] [ ha:v(e)st] [ 'sam(a)] [ dist(ae)nt] [ ' merd(1/e)n] [ ' welk(a)m]
2. ['haep(i/e)nz] ['d3iz(A)s] [ fiergi(e)nt] [ p3p(0)l] [ nev(a)] [ ' moum(e)nt]
3. [ ?endl(e)s] [ wand(a)] [ gre1f(a)s] [ ' biovk(1/e)n] [ ?1m(ee)d3] [ treev(v)l]

4. [Roov(a)] [ ' wizd(a)m] [ dab(v)l] [ ?mf(ae)nt] [ ferd(1/e)d] [ ' haepin(e)s]
5. ['lis(1/e)n] [ 'vaibi(ee)nt] [ giert(e)st] ['1av(a)z] [ baet(v)l] [ ' kirmz(a)n]
6. [ dizm(v)l] [ aft(a)] [ 1etf(1/e)d] [ ?eks(v)l(e)nt] [ feent(a)m] [ s3t(ee)n]

7. [ kept(e)n] [ noub(v)l] [1v(A)] [ ' wandi(a)s] [ 'temp(€e)sts] [ ?21v(1/e)n]

8. [ difi(e)nt] [ ?enk[(a)s] [ 'kierd(v)l] [ 1ift(1/e)d] [ plez(e)nt] [ ?and(a)]

9. [ 'wom(ee)n] [ ' hid(1/e)n] [ 1estl(e)s] [ nertf(a)] [ 'stmp(0)]] [ '1and(a)n]
10. [dr'vaid(1/e)d] [ man((a)n] [ 'k3t(ee)n] [ perf(e)nt] [ ?A0(A)] [ 'tetb(v)l]
11. ['tend(a)] [ 'misti(e)s] [ '1mn(1/e)n] [ 'demd3(a)e(a)s] [ kust(v)l] [ pel(®)s]
12. [2amin(a)s] [ 'leengw(ae)ds] [ mAd(A)] [ tiab(v)]] [ grv(i/e)n] [ 'sarl(e)nt]

French, chapter 5 93



French, chapter 5

94

LISTENING ASSIGNMIENT: Art song with a frequent occurrence of [o], [ce], and schwa

Claude Achille Debussy (1862—1918) Does your heart beat still at the mere sound of my name?

Fétes galantes II, Song Cycle
Paul Verlaine (1844—1896)

3. Colloque sentimental

In the old park solitary and icy,
Dans le vieux parc solitaire et glacé

[ da I3 vje parck soliter e glase ]

two forms have within the hour passed.
Deux formes ont tout a ’heure passé.

[ de forma O tut a leera pase |

Their eyes are dead and their lips are soft,
Leurs yeux sont morts et leurs lévres sont molles,

[ leecz jo sO mor e leer levea sO mold |

and one hears scarcely their words.
Et I’on entend a peine leurs paroles.

[ e 10n atat a pena leer parola |

In the old park solitary and icy
Dans le vieux parc solitaire et glacé

[ da 1s vje parck soliter e glase ]

two spirits recalled the past.
Deux spectres ont évoqué le passé.

[ de spektra Ot evoke 19 pase ]

Do you remember our past ecstasy?
Te souvient-il de notre extase ancienne?

[ ta suvjét il da notr ekstaz asjena |

Why do you want me to remember it?
Pourquoi voulez-vous donc qu’il m’en souvienne?

[ puckwa vule vu do kil ma suvjena ]

Ton ceeur bat-il toujours a mon seul nom?
[ t0 keer bat 1l tuzur a mo scel nod |

Do you still see my soul in your dreams? No.
Toujours vois-tu mon dme en réve? Non.

[ tuzur vwa ty mon am @ reva nd |

Ah! The lovely days of happiness indescribable
Ah! Les beaux jours de bonheur indicible

[ a le bo 3ur da boneer £disibla ]

when we would join together our mouths!
Ou nous joignions nos bouches!

[ unu 3wanjo no bu/a ]

1t is possible.
C’est possible.

[ se posibla ]

How blue was the sky, and great our hope!
Qu’il était bleu le ciel, et grand, 1’espoir!

[ kil ete ble 19 sjel e grd lespwar ]

Hope has fled, vanquished, toward the dark sky.

L’espoir a fui, vaincu, vers le ciel noir.
[ lespwar a fyi veéky ver 19 sjel nwar |

Thus they would walk in the oat grass wild,
Tels ils marchaient dans les avoines folles,

[ telz 1l macfe da lez avwana fol9 |

and the night alone heard their words.
Et la nuit seule entendit leurs paroles.

[ e la nyi seel atadi leer parold |




FRENCH PHONETIC CHART: Closed mixed [¢], open mixed [ce], and the schwa [2]
Refer to the IPA Handbook for Singers to complete the following chart

VOWELS

IPA Symbol

Onset

Tongue Tip

Sides of Tongue and Arch

Lip Position

Jaw Position

Soft Palate

[o]

Closed mixed

[ce]

Open mixed

ENGLISH IPA EXERCISE: Defining the English schwa

The English schwa is a weakened version of the [¢], [1], [A], [3], [0], [&], [a], or [0] vowel. The French schwa is not a weakened vowel and maintains one
pronunciation for lyric diction: [ce]. Defining the English schwa is determined by spelling. Final unstressed es and ent spellings are [¢], en and ed spellings
are [1] or [€], vowel + r is [A] ([3] for informal English), vowel + [ is [u], 0 and u spellings are [A], @ + consonant is [&], final a is [A] or [a], and the or
spelling is [o]. See page 140 for a full list of spellings. Indicate schwa for the following words by placing the full vowel sound in parenthesis.

1. little

2. happens

3. endless

4. over

5. listen

6. dismal

7. captain

8. different

9. woman
10. divided
11. tender

12. ominous

French, chapter 5

harvest
Jesus
wonder
wisdom
vibrant
after
noble
anxious
hidden
mansion
mistress

language

summer
fragrant
gracious
double
greatest
wretched
river
cradle
restless
curtain
linen

mother

distant
purple
broken
infant
lovers
excellent
wondrous
lifted
nature
patient
dangerous

trouble

maiden
never
image
faded
battle
phantom
tempests
pleasant
simple
other
crystal

given

welcome
moment
travel
happiness
crimson
certain
even
under
London
table
palace

silent
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FRENCH PHONETIC READINGS: Closed mixed [¢], open mixed [ce], and the schwa [o]

Highlighted Sounds #1 #2 #3 #4 #5 #6
veux/want pleut/rains queue/tail feu/fire eux/them jeux/games
[e]—[9] [ve — vo] [ple — plo] [ke — ko] [fe — fo] [e — o] [3e — 39]
Dieu/God cieux/heaven vieux/old lieu/place yeux/eyes pieux/piles
[ie] [djo] [sje] [vie] [ljo] [ie] [pio]
2 syllables glorieux/glorious radieux/radiant affreux/awful précieux/precious milieu/middle bleuets/blueberries
[a] [glorja] [radjo] [afro] [presjo] [miljo] [bloe]
3 syllables harmonieux/harmonious | amoureux/in love | merveilleux/wonderful généreux/generous délicieux/delicious ténébreux/dark
[o] [armonjo] [amurg] [mervejo] [3enero] [delisjo] [tenebro]
brumeux/misty juteux/juicy écumeux/frothy curieux/curious veux-tu/do you want | fabuleux/fabulous
[o] [y] [bryme] [3yte] [ekymg] [kygjo] [ve-ty] [fabyle]
coeur/heart xil/eye pleurs/cries neuf/new leur/their seul/alone
[e]—[ce] [ker — koer] [e] — oe]] [pler — ploer] [nef — ncef] [ler — lcer] [sel — scel]
2 syllables meunier/miller fleuri/flowery cerceuil/coffin heurté/struck fauteuil/armchair meurtri/hurt
[ce] [meenje] [flceri] [sersce] [certe] [fotoej] [meertri]
honneur/honor douceur/sweetness chaleur/heat seigneur/lord pécheur/fisherman couleur/color
Final [cer] [oncer] [duscer] [falcer] [sencer] [pefoer] [kulcer]
pudeur/modesty rumeur/rumor fureur/rage plusieurs/several humeur/mood buveurs/drinkers
[ee] [y] [pydeer] [cymoer] [fyreer] [plyzjcer] [ymeer] [byveer]
3 syllables supérieur/superior laboureur/plowman voyageur/traveler travailleurs/workers rajeunir/to rejuvenate | peupliers/poplars
[ce] [syperjcer] [laburcer] [vwajazcer] [travajoer] [razcenir] [peeplije]
le/the ce/that de je/l que/that ne/not
El [1o] [s2] [da] [39] [ka] [no]
veuve/widow peuple/people heure/time, hour feuilles/leaves jeune/young fleuve/river
[ce] [9] [veevo] [poeplo] [cera] [foejo] [30en9] [fleeva]
2 syllables ame/soul belle/beautiful toute/all une/a notre/our terre/earth
[9] [amo] [bela] [tuto] [yna] [notra] [tera]
3 syllables tristesse/sadness aurore/dawn nature/nature solitaire/solitary murmure/whisper souvenir/memory
[9] [tristeso] [orora] [natyro] [solitera] [myrmyr9] [suvanir]
chevelure/hair venue/coming marguerite/daisy rebelle/rebel semaine/week mesure/measure
[9] [9] [[ovalyra] [vonyo] [margorito] [robelo] [someno] [mozyra]
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FRENCH PHONETIC READINGS: Closed mixed [¢], open mixed [ce], and the schwa [o]

Highlighted Sounds #7 #8 #9 #10 #11 #12
peu/few ceux/those bleu/blue preux/valiant deux/two beeufs/oxen
[e]—[9] [pe — p9] [se — so] [ble — blo] [pre — pro] [de — dg] [be — bg]
dieux/gods mieux/better cicux/heavens vieux/old lieux/places yeux/eyes
[ie] [djo] [mjo] [sjo] [vie] [ljo] [ie]
2 syllables soucieux/anxious adieu/farewell joyeux/happy aveux/confessions gracieux/graceful heureux/happy
[o] [susjo] [adjo] [3wajo] [ave] [grasjo] [(0)re]
3 syllables mystérieux/mysterious rigoureux/rigorous capricieux/capricious douloureux/painful mélodieux/melodious orageux/stormy
[o] [misterjo] [riguro] [kaprisjo] [dulurg] [melodjo] [oraze]
lumineux/bright furieux/furious rugueux/rough studieux/studious fumeux/smoking pluvieux/rainy
[o] [y] [lyming] [fycje] [cyge] [stydje] [fyme] [plyvje]
fleurs/flowers deuil/mourning peur/fear ceuf/egg soeur/sister meurs/dies
[e]—[ce] [fler — floer] [dej — doej] [per — peer] [ef — cef] [ser — scer] [mer — meer]
2 syllables ceillets/carnations pleurer/to cry veuillez/would you I’aieul/the grandparent cueillir/to pick écueil/reef
[ce] [ceje] [pleere] [veeje] [lajcel] [koejir] [ekoe]]
ardeur/ardor odeur/smell meilleur/best bonheur/happiness douleur/pain fraicheur/freshness
Final [cer] [ardoer] [odcer] [mejoer] [boncer] [dulcer] [frefcer]
pudeur/modesty rumeurs/rumors fureur/fury plusieurs/several buveurs/drinkers I’humeur/the mood
[ee] [y] [pydeer] [cymoer] [fyreer] [plyzjcer] [byveer] [lymoeer]
3 syllables serviteurs/servants moissonneurs/harvesters | 1’épaisseur/thickness | fossoyeur/gravedigger épouseurs/suitors protecteur/protector
[ce] [servitoer] [mwasoncer] [lepescer] [foswajcer] [epuzcer] [protektcer]
me/me te/you je/l de le/the que/that
[2] [ma] [to] [32] [do] [1o] [ka]
cueille/picks I’heure/the time, hour seule/lonely veuille/would want peuvent/can ceuvre/work
[ce] [9] [keejo] [leera] [scelo] [vee)o] [poeva] [cevra]
2 syllables votre/your cette/this douce/soft roses/pink, roses comme/like elle/she
[9] [votra] [seta] [duso] [roza] [koma] [elo]
3 syllables étoiles/stars visage/face fidele/faithful lumieére/light sourire/smile mysteére/mystery
[9] [etwalo] [vizazo] [fidelo] [lymjera] [surira] [mistera]
regarde/look at premiére/first revenir/to come back cimetiere/cemetery petite/small sereine/serene
[9] [9] [rogardo] [promjera] [rovonir] [simoatjera] [patito] [sarena]

French, chapter 5
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FRENCH PHRASES: Closed mixed [¢], open mixed [ce], and the schwa [2]

French words within the phrase
The French schwa is consistently pronounced as an [ce] vowel. It is as equally unstressed as any other unstressed vowel within the
vocalic flow. Intone the following:

1. Their short jackets of silk, 5. Leaf that the abyss reclaims, 9. the young ladies

Leurs courtes vestes de soie,
[ loer kurtd vesta do swa |

I'm leaving! Good-bye, my dear love,
Je pars! adieu, ma chére ame,
[ 39 par adje ma Jer ama ]

. weep their beautiful leaves of gold!
pleurent leurs belles feuilles d’or!

[ pleera leer bela feejo dor |

Happy who dies here,
Heureux qui meurt ici,

[ (9)re ki maeer isi |

. studded with pale little flowers.
Etoilés de fleurettes pales.

[ etwale da fleereta pald |

And when our two hearts
Et lorsque nos deux coeurs

[ e lorska no de keer |

. dies like the smoke,
Meurt comme de la fumée,

[ moer koma da la fymea |

1t is time: what can be delaying you,
Voici I’heure: qui peut t’arréter,
[ vwasi leera ki pe tar(e)te |

Feuille que le gouffre réclame,
[ foeja ka 1o gufra reklama |

and the lovely listeners,
Et les belles écouteuses,

[ e le beloz ekuteza |

. Tell me, young beauty,

Dites, la jeune belle,
[ dita la 3eena belo ]

and this mysterious voice
Et cette voix mystérieuse

[ e setd vwa misterjeza |

. they return to their home,

Ils regagnent leur domicile,
[ 1l ragana leer domisila |

both of us are flowers!
Fleurs tous deux!

[ fleer tu de |

. the choir of small voices.

Le cheeur des petites voix.
[ 19 keer de patito vwa |

I am dying! Good-bye, my dear love,
Je meurs! Adieu, ma chére ame,
[ 39 meer adje ma fer ama |

Les jeunes demoiselles
[ le 30ena domwazel |

farewell, handsome stranger! Alas!
Adieu, beau voyageur! Hélas! Adieu!

[ adje bo vwajazeer elas adje ]

10. The bed of leaves is prepared,
Le lit de feuilles est préparé;

[ 19 11 do feejaz € prepare |

And when our two hearts
Et lorsque nos deux cceurs

[ e lorska no de keer |

11. His mouth all full of perfume
Sa bouche d’odeur toute pleine

[ sa bufo dodeer tuta plena ]

Jjoyous music,
La musique joyeuse,
[ la myzika 3wajezd |

12. The dawn weeps under the leaves,
L’aube pleure sous les feuillées,

[ loba pleera su le feejea |

a terrible sadness!
Une tristesse affreuse!

[ yna tristes afroza |



Additional English Exercises
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PHONETIC TRANSCRIPTIONS OF EXCERPTS FROM CLASSICAL LITERATURE
Read the following excerpts from Voice Culture and Elocution by W.T. Moss and note the elegant treatment of » and the refined pronunciation of
diphthongs. The glottal stop is reserved for words that are stressed within the phrase. Unstressed words are transcribed with a schwa. (Answer key, p. 141)

Admiration:

[ mat o pis ov w3k 1z maen |

[ hav ‘noubel 1 '1izon ]|

[ hav "?2mnfinit n “faekoltr |

[ m form ond ‘'muviy hao 1ks pies ond "?2a@edmirobal |
[ m "?xkfon hav laik on "?emnd3zol ]

[ m apirhenfon hav latk o gad |

[ 05 'bjutr ov 0o wsld ]

[ 02 ‘parogan ov ?&nimolz |
Hamlet, Act I1., Sc. 2.

Adoration:

[ dav ?a:t 20u gad &9 laif ond lart |

[ ov 20l 01s ‘'wandias w3ld wi si |

[ 1ts glov bar der 1ts smail bar nait |

[ a: bat a1’ flekfonz kot f1om 61 |

[ mea'2e0 wi t3n dar 'gloariz fain |

[ ond ol 6z "feor ond biart a: dain |
Sacred Songs

Advice:

[ '’kzamwel ?ar tfa:d3 0i flip A'wer &@m'bifon |

[ 1av 0ar'self last "tferrf dovz ha:ts dot hert 81 |
[ bi d3zast oand fio not |

[ Iet ol 81 ?endz dav ?ermst at bi dar 'kantnz |

[ 0ar gadz and trubs |
Henry VIIL, Act 1L, Sc. 2.

Affection:

[ 11z mar ‘tfildion ]

[ fo: ji ?a: mam main bou6 ond 1 joo swit |
[ oand jan dr'lart ]

[ mar ?oovn last jub biidz ‘mjuzikal ]
Richelieu, Act 1., Sc. 2.

Shakespeare.

Moore.

Shakespeare.

Bulwer.

Amazement:

[ mar lok ju des lok hao 1t stilz A'wer |

Hamlet, Act 111, Sc. 4. Shakespeare.

Anger:

[ 1f dav dast ‘sleendo h3 ond "to:tfo mi |

[ ‘neva pier moa ?A 'bandon ol 11'mo:s |

[ an 'horaz hed "horaz A 'kjumjulert |

[ du didz to meik "hevon wip ol 730 A 'meizd ]
[ fo: 'nAB1 kanst dav to dem 'nerfon ?2ad |

[ "gierto 0on Ozt |
Othello, Act I11. Id.

Anxiety:

[ ?a'leek ?2ar om A'fierd der hov A'weikt |

[ ond t1z not dan i A 'tempt ond not 0o did ]

[ kan'favndz As ha:k ?ar lerd deo "deegoz "1edr |
[ hi kod not mis om haed hi not 11" zembald ]

[ mar ‘fadar oz hi slept ?ar had "danat mar "hazband ]
Macbeth, Act I1., Sc. 2. 1d.

Apparition:
[ 1z 015 o 'deego mitf ar si b1 foo mi |
[ 092 "haendal two:d mar hend kam let mi klatf 81 ]

[ 2ar haev 01 not and jet ar si O stil ]
Macbeth, Act IL., Sc. 1. 1d.

Appeal:
[ hu 1z hio sou bers dat wod bi o ‘bandman |
[ ?1f "?en1 spik fo: him hov a1 o'fendad ]
[ hu 1z h1o sou crud dot wod not bi 9 "rouvmaon |
[ ?1f "?en1 spik fo: him hov a1 o'fendad ]
[ hu 1z hio sou vail 8ot wil not 1av hiz ‘kantr ]
[ ?1f "?en1 spik fo: him hov a1 o'fendad ]
[ ?2a1 poz fo(r) ?o r1'plar ]
Julius Caesar, Act 111, Sc. 2. Id.
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